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	DRUGI  IZVJEŠTAJ CRNE GORE

O SPROVOĐENJU EVROPSKE POVELJE O REGIONALNIM I MANJINSKIM JEZICIMA 




Podgorica, februar 2011.godine
Uvodni dio

U uvodnom dijelu daćemo zvanične podatke kojima raspolažemo na osnovu popisa stanovništva obavljenog 2003.godine, kao i na osnovu nekih drugih istraživanja. Napominjemo, međutim, da će se novi popis stanovništva u Crnoj Gori obaviti od 01. do 15. aprila 2011. godine. Vjerujemo da će posjeta ekspertske radne grupe Crnoj Gori imati nove podatke koje ćemo Komitetu eksperata staviti na raspolaganje. 

Prema podacima Zavoda za statistiku (MONSTAT) u Crnoj Gori je popisano 620.145 državljana i to: Crnogoraca 267.669 (43.16%), Srba 198.414 (31,99%), Albanaca 31.163 (%.5,03), Bošnjaka 48184 (7,77%), Muslimana 24.625 (3,97%) i Roma 2.601 (0,42%).  

Prema podacima Zavoda za statistiku (MONSTAT) u Crnoj Gori ukupna lingvistička slika je sledeća: srpskim jezikom govori 393.740 ili 63.49% stanovnika, crnogorskim jezikom govori 136.208 ili 21,96% stanovnika, albanskim jezikom govori 32.603 ili 5,26% stanovnika, bosanskim jezikom govori 14.172 ili 2,28% stanovnika, bošnjačkim jezikom govori 19.906 ili 3,21% stanovnika, romskim jezikom govori 2.602 ili 0,42% stanovnika i hrvatskim jezikom govore 2.791 ili 0,45% stanovnika.


Zavod za statistiku je u cilju sprovođenja »Strategije za poboljšanje položaja RAE populacije U Crnoj Gori« u saradnju sa Nacionalnim Romskim savjetom i Koalicijom Romski krug, u toku oktobra 2008. sproveo je istraživanje za potrebe izrade baze podataka RAE populacije u Crnoj Gori.


Ovim istraživanjem obuhvaćena su sva lica koja su na dobrovoljnoj osnovi dolazila na punkt i davala podatke za sebe i članove svojih porodica i domaćinstava. To znači da su istraživanjem obuhvaćena i lica koja trenutno ne žive u Crnoj Gori, a članovi njihovog domaćinstva su prijavila lica i dali podatke za njih. Tako je, istraživanjem obuhvaćeno ukupno 11.001 lice. Od toga 9943 lica su prisutna u Crnoj Gori, a ostali su u inostranstvu.


Prema ovom istraživanju od ukupno 9943 lica romskim jezikom govori 65% Roma, albanskim jezikom govori 5% Roma, srpskim jezikom govori 2% Roma i ostalim jezicima govore 1%.

Nacionalno zakonodavstvo ne definiše pojam regionalni ili manjinski jezici. 

Novi Ustav Crne Gore (»Službeni list Crne Gore«,br.01/07 od 25.10.2007)  u članu 13 stav 1 govori o tome da je u Crnoj Gori službeni  crnogorski jezik, dok u stavu 3 propisuje da su  srpski, bosanski, albanski i hrvatski u službenoj upotrebi.

Vlada Crne Gore vodi politiku zaštite prava pripadnika manjinskih naroda ili drugih manjinskih nacionalnih zajednica preko Ministarstva za ljudska i manjinska prava kao i preko Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina.

 Na predlog Vlade Crne Gore, Skupština Crne Gore je u februaru 2008.godine donijela Odluku o osnivanju Fonda za manjine (»Službeni list Crne Gore«, broj 13/08). Fond za manjine je osnovan radi podrške aktivnostima značajnim za očuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etičkih posebnosti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etičkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta.

Zakon o manjinskim pravima i slobodama u članu 11  kaže » manjine i njihovi pripadnici imaju pravo na upotrebu svog jezika i pisma. U jedinicama lokalne samouprave u kojima pripadnici manjine čine većinu ili značajan dio ustanovništva, prema rezultatima poslednjeg popisa, u službenoj upotrebi je i jezik te manjine.Službena upotreba jezika manjina, u smislu stava 2 ovog člana, podrazumijeva naročito: korišćenje jezika u upravnom i sudskom postupku i u vođenju upravnog i sudskog postupka, kod izdavanja javnih isprav i vođenje službenih evidencija, na glasačkom listiću i drugom izbornom materijalu i u radu predstavničkih tijela.Na teritorijama lokalne samouprave iz stava 2 ovog člana imena organa koji vrše javna ovlašćenja, nazivi jedinice lokalne samouprave, nazivi naseljenih mjesta, trgova i ulica, ustanova, poslovnih i drugih firmi i toponimi ispisuju se i na jeziku i pismu manjine«.
Zakon o manjinskim pravima i slobodama definiše manjinu kao grupu državljana Crne Gore, brojčano manju od preovladajućeg stanovništva, koja ima zajedničke etničke, vjerske ili jezičke karakteristike, različite od ostalog stanovništva,, istorijski je vezana za Crnu Goru i motivisana je željom za iskazivanje i očuvanje nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identitete.Pod manjinama se podrazumijevaju: autohtoni brojčano manjinski narodi, nacionalne manjine i etničke manjine.
U cilju implementacije Zakona o manjinskim pravima i slobodama, Ministarstvo za ljudska i manjinska prava je donijelo Pravila za prve izbore savjeta manjina i Uputstvo o jedinstvenim obrascima za sprovođenje izbora za članove savjeta (»Službeni list RCG«, br. 46/07). Ova Pravila i Uputstva preciziraju sastav i broj članova savjeta manjina, način sazivanja i rada elektorske skupštine, način izbora članova savjeta, a daju i jasna uputstva u ovom procesu. Ovim aktima stvorene su pravne pretpostavke za izbor prvih savjeta manjina. Pored toga, svi ovi akti objavljeni su na zvaničnom sajtu ministarstva, štampani su kao dodatak dnevnom listu »Pobjeda« i na albanskom jeziku u nedeljniku »Koha Javore«, obznanjeni su preko javnog servisa RTCG, TV IN i loklanih radio i televizijskih stanica, sa nevladinim organizacijama iz svih manjinskih zajednica su održani sastanci i prezentovan im je postupak formiranja savjeta manjina. Shodno zakonskim rješenjima, do sada su održane elektorske skupštine za izbor članova sljedećih savjeta: Hrvatski savjet (21.12.2007.god.), Bošnjački savjet (15.03.2008.god.), Romski savjet (22.03. 2008.god.), Muslimanski savjet (29.03.2008.god.), Albanski savjet (19.04.2008.god.) i Srpski savjet (27.09.2008.god.). Održane su Konstitutivne sjednice savjeta, a savjeti su registrovani kod Ministarstva za ljudska i manjinska prava.
Savjet:

-  predstavlja i zastupa manjinu;

- podnosi predlog državnim organima, organima lokalne uprave i javnim službama za unapređenje i razvoj prava manjina i njihovih pripadnika;

- podnosi inicijativu Predsjedniku Crne Gore da zakon kojim se narušavaju prava manjina i njihovih pripadnika ne proglasi;

- učestvuje u planiranju i osnivanju vaspitno-obrazovnih institucija;

- daje mišljenje na predmetne programe koji izražavaju posebnost manjina;

- predlaže upis određenog broja studenata na Univerzitet Crne Gore;

- pokreće inicijativu za izmjenu propisa i drugih akata kojima se uređuju prava pripadnika manjina;

- i vrši druge poslove u skladu sa ovim zakonom

      O pitanjima o kojima raspravljaju organi državne vlasti i javne službe, a tiču se prava manjina i njihovih pripadnika, ostvaruje se potrebna saradnja sa Savjetom, radi izgradnje međusobnog povjerenja.

Državni i drugi organi će u roku od 30 dana od dana pokretanja inicijative ili zahtjeva, u smislu stava 1 ovog člana, obavijestiti savjet o preduzetim mjerama.
Povelja o regionalnim i manjinskim jezicima definiše manjinske jezike kao jezike koji su tradicionalno u upotrebi na određenoj teritoriji jedne države od strane državljana te države koji čine brojčano manju grupu od ostalog stanovništva te države i koji su različiti od zvaničnog jezika te države što ne uključuje dijalekte zvaničnog jezika te države ili jezike radnika migranata. Prilikom pripreme ratifikacije Evropske povelje o manjinskim i regionalnim jezicima, polazeći od postojeće prakse službene upoterebe jezika i pisma i korišćenje jezika u oblasti kulture, obrazovanja, sudskih i administrativnih postupaka, itd, precizirano je da su u Crnoj Gori za koje se preuzimaju obaveze iz trećeg dijela povelje manjinski jezici:  albanski i romski.
 Ustav Crne Gore garantuje jednaka prava i obaveze svim građanima/kama, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo i zabranjuje svaku neposrednu ili posrednu diskriminaciju, po bilo kom osnovu. Ustav definiše i afirmativni akciju, odnosno kaže da se neće smatrati diskriminacijom propisi i uvođenje posebnih mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju. Garancije date najvišim pravnim aktom Crne Gore razrađene su nizom zakona kojima su uređeni radni odnosi, zapošljavanje, penzijsko i invalidsko osiguranje, obrazovanje, zdravstvena i socijalna zaštita, zaštita na radu, porodični odnosi, krivična djela i dr.

Pored toga, na predlog Vlade Crne Gore Skupština je 27.jula 2010.godine usvojila opšti Zakon o zabrani diskriminacije. Zakon o zabrani diskriminacije je sistemski zakon koji pruža osnovu i mehanizme za borbu protiv diskriminacije po bilo kom ličnom svojstvu (rasi, boji kože, državljanstvu, nacionalnoj pripadnosti ili etničkom porijeklu, vjerskim ili političkim ubjeđenjima, polu, rodnom identitetu, seksualnoj orijentaciji, rođenju, genetskim osobenostima, zdravstvenom stanju, invaliditetu, bračnom i porodičnom statusu, starosnom dobu, članstvu u političkim, sindikalnim i drugim organizacijama, i drugim stvarnim odnosno pretpostavljenim ličnim svojstvima). Ovim Zakonom je i podsticanje na diskriminaciju okarakterisano kao diskriminacija. Zakonom se želi zaštiti svaki/a savjesni/a građanin/građanka koji/a je prijavio/la slučaj diskriminacije ili u bilo kom svojstvu dao/la iskaz pred nadležnim organom u postupku u kojem se ispituje slučaj diskriminacije-zaštita od viktimizacije. 

Definisana je obuhvatnost zakona, odnosno zakon se odnosi na sva lica na koja se primjenjuju propisi Crne Gore (državljani, stranci, IRL, azilanti itd.). Takođe, norme zakona se odnose i na pravna lica ako se prema tim subjektima čini diskriminacija po nekom od definisanih osnova. Definisani su pojmovi uznemiravanja, mobinga, segregacije, a posebno je naglašen teški oblik diskriminacije, što treba da bude vodilja sudu prilikom odlučivanja o sankciji ili visini naknade štete. Kvalifikativ nedozvoljenog postupanja neposredno upućuje sve, a posebno sudove i druge organe čiji je zadatak zaštita ljudskih prava, na strožiju pravnu reakciju kao posljedicu nedozvoljenog ponašanja. Dakle, bez obzira da li se radi o građanskopravnoj, krivičnopravnoj ili drugoj pravnoj zaštiti od diskriminacije, državni organ se upućuje na to da strožije sankcioniše one oblike diskriminacije koje je zakonodavac okvalifikovao kao naročito teške. 

Između mnogih oblika i slučajeva diskriminacije, Zakon sadrži one koji se sa stanovišta pravnog poretka, odnosno moralnih standarda, pokazuju kao naročito teška ogriješenja o princip jednakosti ljudi, te one slučajeve koji nijesu na poseban način tretirani u setu posebnih zakona. Smisao izdvajanja pojedinih oblika diskriminacije jeste, prije svega, da označi i kvalifikuje one nedozvoljene akte koji se smatraju posebno opasnim za društvenu zajednicu i dopuni eventualne slučajeve moguće diskriminacije koje nijesu sadržane u posebnim zakonskim propisima. Posebno je akcentovana diskriminacija u postupcima pred organima javne vlasti, diskriminacija u korišćenju objekata i površina u javnoj upotrebi, diskriminacija po osnovu zdravstvenog stanja, diskriminacija po osnovu starosne dobi, diskriminacija u oblasti vaspitanja, obrazovanja i stručnog osposobljavanja, diskriminacija u oblasti rada, diskriminacija po sonovu vjere i uvjerenja, diskriminacija osoba sa invaliditetom, diskriminacija po osnovu rodnog identiteta i seksualne orijentacije.

Zakonom se, kao mehanizam prevencije i zaštite od diskriminacije, određuje Zaštitnik/ca ljudskih prava i sloboda. Postupak pred Zaštitnikom/com ljudskih prava i sloboda uređen je Zakonom i podzakonskim aktima. Takođe, data je obaveza Zaštitniku/ci ljudskih prava i sloboda da, u posebnom dijelu svog godišnjeg izvještaja, obavjesti Skupštinu Crne Gore o uočenim pojavama diskriminacije i preduzetim aktivnostima, kao i mogućnost podnošenja posebnog izvještaja o uočenim pojavama diskriminacije.

Da bi se kompletirao cjelokupni sistem za zaštitu od diskriminacije pored zaštite koju pruža institucija Zaštitnika/ce ljudskih prava i sloboda, sa svojim nadležnostima i odgovarajućim mjerama, koje su imanentne tom institucionalnom obliku zaštite ljudskih prava i sloboda, uređena je i oblast sudske zaštite od diskriminacije. Naime, razvijena i jasno ustrojena oblast sudske zaštite neophodan je instrument u borbi protiv diskriminacije. 

Veoma je važno istaći i da je teret dokazivanja da nije došlo do diskriminatornog ponašanja na teretu tuženoga/tužene, što predstavlja standard razvijenih demokratskih društava u borbi protiv diskriminatornog ponašanja. Uređen je postupak pred sudom, tužba, rok za podnošenje tužbe, podnošenje tužbe od strane drugih lica i obavještavanje Zaštitnika/ce.

Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona u odnosu na diskriminaciju u različitim oblastima vršiće inspekcije nadležne za te oblasti (pružanja usluga, građevinarstva, zdravstva, prosvjete, rada i zapošljavanja, zaštite na radu, saobraćaja, turizma i dr.). Na ovaj način je jasno utvrđena uloga inspekcije u zaštiti od diskriminacije.

Ovim Zakonom se obavezuju svi organi da vode posebnu evidenciju o slučajevima diskriminacije i da istu dostave Zaštitniku/ci ljudskih prava i sloboda.  Takođe, evidenciju su obavezni voditi sudski organi, inspekcijski organi i organi za prekršaje. Data je obaveza Ministarstvu za ljudska i manjinska prava da u roku od šest mjeseci propiše formu i obrazac za vođenje evidencija svih slučajeva diskriminacije. Zakon jasno ukazuje na prekršeje koji se sankcionišu ovim zakonom, s obzirom da su prekršaji u ostvarivanju pojedinih prava definisani drugim zakonima, a krivične odgovornosti definisane krivičnim zakonodavstvom.

Pravni akti u kojima se primjenjuje Evropska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima su sledeći: Zakon o manjinskim pravima i slobodama član 11, Zakon o predškolskom vaspitanju i obrazovanju član 24, Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju član 4, član 11,  član 22 i član 46, Zakon o visokom obrazovanju član 6 i član 7, Zakon o radio-difuziji član 95 tačke 3, 5, 6, član 100, Zakon o medijima član 3, član 10, Zakon o radio-difuznim servisima Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore član 4 i član 11 stav 2 i član 15 tačka 8, Zakon o ličnom imenu ćlan 2 stav 3, Zakon o izdavaštvu, Zakon o kinematografiji i zakon o pozorišnoj djelatnosti, Zakon o opštem upravnom postupku član 15, Zakon o lokalnoj samoupravi član 10 i član 83, Zakonom o izboru odbornika I poslanika, Zakon o zabrani diskriminacije, Zakon o zaštitniku ljudskih prava i sloboda, Statut Glavnog grada, Poslovnikom Skupštine Glavnog grada, Statutarnom odlukom Gradske opštine Tuzi, Poslovnikom gradske poštine Tuzi, Statutom opštine Ulcinj, Statutom Opštine Plav, Poslovnikom Skupštine opštine Ulcinj, Poslovnikom Skupštine opštine Plav, Odluka o određivanju biračkih mjesta za izbor pet poslanika u Skupštinu Crne Gore.

D i o  I. i II
U Crnoj Gori ne postoji posebno regulatorno tijelo koje prati stepen implementacije Evropske povelje o regionalnim i manjinskim jezicima, već  to rade resorna ministarstva shodno svom djelokrugu rad, gdje postoje odjeljenja ili sektori koji se bave problematikom unapređenja manjinskih prava i sloboda.
Komitet Ministara Savjeta Evrope je u svom izvještaju od septembra 2009. godine preporučio vlastima Crne Gore da precizira teritorije na kojima su albanski i romski jezik u službenoj upotrebi na kojima se primjenjuje Dio III Povelje o manjinskim i regionalnim jezicima. U tom smislu, slijedeći preporuke Komiteta ministara, obavještavamo vas sljedeće:

1. preciziraju teritorije na kojima su albanski i romski jezik u službenoj             upotrebi i na koje je Dio III Povelje primjenljiv;
Albanski jezik je u službenoj upotrebi u Podgorici u opštinama Plav i Ulcinj, kao i u gradskoj opštini Tuzi. 

Romski jezik, ratifikacijom Evropske povelje o regionalnim i manjinskim jezicima, od strane Vlade Crne Gore je prepoznat kao poseban manjinski jezik, ali nije uključen u sistem obrazovanja. Naime romski, kao manjinski jezik nije zastupljen kao maternji jezik u obrazovnim ustanovama, zbog činjenice da nije standardizovan i da ne postoji kvalifikovani nastavni kadar koji bi mogao da obavlja nastavu na romskom jeziku.
2. preduzmu potrebne mjere,u saradnji sa govornicima, kako bi se podstakli kodifikacija i razvoj pismene forme romskog jezika;
Ministarstvo prosvjete i sporta pruža podršku projektima koji su od značaja za unaprijeđenje položaja romske populacije, posebno onih koji se odnosi na ostvarivanje prava na obrazovanje. Pored toga, Ministarstvo podržava aktivnosti nevladinog sektora koje imaju za cilj standardizaciju i kodifikaciju romskog jezika. 

U Crnoj Gori postoji dobra regionalna saradnja sa bivšim jugoslovenskim republikama kada je u pitanju problematika vezana za obrazovanje na manjinskim  i regionalnim jezicima, a posebno  obrazovanja na romskom jeziku. Dobra iskustva u ovoj oblasti se prate i primjenjuju u mogućoj mjeri. Cilj je da se najprije standardizuje i kodifikuje romski jezik  kako bi dobio formu književnog jezika i da se osposobi potreban stručni kadar za realizovanje nastave, nakon čega bi se romski jezik uveo u obrazovni sistem. Ministarstvo prosvjete i sporta će podržati dostignuća na kodifikaciji i standardizaciji romskog jezika ostvarena u zemljama u okruženju ukoliko relevantni prestavnici romske populacije u Crnoj Gori budu imali pozitivan stav u odnosu na ta dostignuća.

3.  uvedu nastavu romskog jezika na nivou predškolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja;
Još uvijek se nijesu stekli uslovi da se u Crnoj Gori  nastava u predškolskim ustanovama, osnovnim u srednjim školama izvodi na romskom jeziku. Nakon kodifikacije i standardizacije romskog jezika i osposobljavanja stručnog vaspitno-obrazovnog kadra koji će moći izvoditi nastavu na romskom jeziku, steći će se uslovi da se vaspitno obrazovni rad na nivou predškolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja realizuje na romskom jeziku.

Do ispunjavanja navedenih uslova, koji bi doveli do potpunog uključivanja romskog jezika u obrazovni sistem, postoji mogućnost i ideja da se kroz realizovanje fakultativne nastave učenicima romske populacije omogući izučavanje romskog jezika, kulture, istorije, kao i običaja i tradicije romskog naroda, kao i organizovanje ljetnih škola, kampova i drugih poznatih oblika organizovanja nastave za  izučavanje maternjeg jezika. 

4.   ojačaju obuku nastavnika na albanskom jeziku, posebno za niži i viši nivo srednjeg obrazovanja (treći ciklus osnovne škole i srednja škola).
 U skladu sa stavom 2, člana 2 Povelje navodimo stavove i/ili tačke koje se mogu primjeniti  na odabrane manjinske ili regionalne jezike.

Poglavlje  II 

Član 7


Stav 3

Promovisanje  međusobnog razumijevanja i tolerancije između svih jezičkih grupa u zemlji posebno u odnosu na manjinske i regionalne jezike u oblasti obrazovanja  ogleda se u koncipiranju obaveznih i izbornih predmeta.
 Naime, znanja i vještine u oblasti ljudskih prava i multikulturalizma učenici stiču u okviru izučavanja obaveznih i izbornih predmeta. Obavezni predmeti koji imaju ovakve sadržaje su: Građansko vaspitanje-VI i VII razred osnovne škole, Istorija-u višim razredima osnovne škole i srednje škole, Geografija-u višim razredima osnovne škole i  srednje škole, Sociologija-u srednjoj školi, Maternji jezik- u svim razredima osnovne i srednje škole. 
Izborni predmeti u okviru kojih se izučavaju teme vezane za ljudska prava i multikulturalizam su: Istraživanje humanitarnog prava u VIII ili IX razredu osnovne škole,  Evropska unija u VIII ili IX razredu osnovne škole, Istorija religije u VIII razredu osnovne škole, Građansko obrazovanje u gimnaziji, Istorija religije u srednjoj školi, Evropske integracije u srednjoj školi. 

Multikulturalizam je, pored toga, imanentni dio izučavanja Muzičke kulture i stranih jezika, obaveznih i izbornih nastavnih predmeta: engleskog, francuskog, italijanskog, njemačkog, španskog, ruskog i turskog jezika.   
Zakonom o osnovnom obrazovanju i vaspitanju propisano je da odjeljenje istog razreda može imati najviše 30 učenika, a da izuzetno može imati 33 učenika po odobrenju ministra nadležnog za poslove prosvjete. Takođe, Zakonom o  manjinskim pravima i slobodama propisano je da se odjeljenje sa nastavom na jeziku i pismu manjine može organizovati i za manji broj učenika od broja utvrđenog za rad te ustanove, a koji ne može biti manji od  50 % broja učenika predviđenih zakonom. Najmanji broj učenika u odjeljenju utvrđen je podzakonskim aktom Ministarstva priosvjete i sporta kojim je propisano da kombinovano odjeljenje (odjeljenje sa učenicima različitih razreda) može imajti najmanje pet učenika.  Ova odredba primjenjuje se i  na odjeljenja sa nastavom na jeziku i pismu  manjine.

Član 8 - Obrazovanje  
a) Odabrani stavovi ili tačke ( naznačeni su boldovanim slovima)

stav                  1

tačka                     a, i):

   “                         a, ii):

   “                         a, iii):

   “                         a, iv): 

tačka                       b, i):

   “                          b, ii):

   “                          b, iii):

   “                          b, iv):

tačka                      c, i):

   “                          c, ii):

   “                          c, iii):

   “                          c, iv):

tačka                      d, i):

   “                          d, ii):

   “                          d, iii):

   “                          d, iv):

tačka                       e, i):

   “                          e, ii):

   “                           e, iii):

tačka                        f, i):

   “                           f, ii):

   “                            f, iii):

tačka                        g: 

tačka                        h:
tačka                         i:

stav 2

 
Preduzete mjere kako bi se sproveo svaki odabrani stav ili tačka

Član 8 Povelje – Obrazovanje
Stav 1 

Predškolsko obrazovanje

tačka  a) iii                           

Predškolsko vaspitanje i obrazovanje na albanskom jeziku ostavaruje se u ustanovama gdje za to postoji potreba, odnosno gdje su se roditelji izjasnili da žele da se predškolsko vaspitanje i obrazovanje realizuje na tom jeziku. 

        Predškolsko vaspitanje i obrazovanje na albanskom jeziku u školskoj 2009/2010. godini organizovalo se u Ulcinju - u sedam grupa (230 djece) i u Tuzima - jedna grupa (33 djeteta), što je ukupno 263 djece.

Od septembra 2010. godini u predškolskim ustanovama organizovano je 9 vaspitnih grupa u kojima se predškolsko vaspitanje i obrazovanje realizuje na albanskom jeziku. Naime, u Javnoj predškolskoj ustanovi “Solidarnost”, u Ulcinju, organizovano je 8 vaspitnih grupa, dok je u Vaspitnoj jedinici u Tuzima, koja pripada Javnoj predškolskoj ustanovi “Đina Vrbica’’-Podgorica, organizovana jedna vaspitna grupa. U ovim vaspitnim grupama se predškolsko vaspitanje i obrazovanje u cjelini realizuje na albanskom jeziku, a vaspitno-obrazovni rad realizuju vaspitači koji ispunjavaju uslove u pogledu školske spreme propisane zakonom i koji su studije završili na albanskom jeziku. 


U ovom trenutku postoji nastavni kadar za realizovanje predškolskog vaspitanja i obrazovanje na albanskom jeziku.

Osnovno obrazovanje

tačka  b)  i


Unapređenje kvaliteta udžbenika na albanskom jeziku je  stalni zadatak  i obaveza nadležnih institucija u Crnoj Gori kome se posvećuje puna pažnja.  Za oblast albanskog jezika i književnosti u  2010. godini obezbijeđeni su kompleti udžbenika za nastavu na albanskom jeziku za osnovnu školu i gimnaziju.


U postupku prevoda udžbenika na albanski jezik, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva pridržava se jezičkog standarda albanskog jezika. U cilju poboljšanja i unapređenja prevoda  udžbenika na albanski jezik održan je sastanak u novembru 2010. godine sa nastavnicima jednog broja osnovnih škola koji izvode nastavu na albanskom jeziku radi saradnje u ovoj oblasti. 
Saglasno odredbama člana 18 stav 2 Zakona o manjinskim pravima i slobodama, direktor škole sa nastavom na albanskom jeziku, pored uslova propisanih Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju, mora da ima aktivno znanje albanskog jezika, odnosno aktivno znanje albanskog jezika i pisma.

 U svim ustanovama u kojima se nastava izvodi na albanskom jeziku direktori tih ustanova imaju aktivno znanje albanskog jezika. U ustanovama u kojima se nastava izvodi na crnogorskom jeziku i albanskom jeziku većina direktora imaju aktivno znanje albanskog jezika, tj. u jednom broju ovih škola u kojima je preovladava nastava na crnogorskom jeziku, direktorima nije traženo da imaju znanje albanskog jezika.

 Napominjemo da je u toku postupak izbora svih direktora obrazovno vaspitnih ustanova i da će Ministarstvo prosvjete i sporta za izbor direktora u svim školama u kojima se nastava izvodi na albanskom jeziku tražiti mišljenje Albanskog savjeta u Crnoj Gori, saglasno članu 18 Zakona o manjinskim pravima i slobodama.
Srednje obrazovanje

 
tačka  c) ii

Srednje opšte obrazovanje (gimnazija) na albanskom jeziku ostvaruje se u Gimnaziji, u Tuzima, Srednjoj mješovitoj školi ’’Bećo Bašić‘’, u Plavu, i Srednjoj mješovitoj školi “Bratstvo jedinstvo’’, u Ulcinju, koje su javne ustanove, kao i privatnoj gimnaziji “Drita’’, u Ulcinju.

U srednjim školama (gimnazije i stručne škole)  nastavu  na albanskom jeziku pohađa 1.347 učenika, od kojih je 973 učenika u gimnaziji, a 374 u stručnim školama.

Nastavu na albanskom jeziku u gimanzijama i stručnim školama izvodi 159 nastavnika. U ovim školama učenici izučavaju nastavni predmet Albanski jezik i književnost,  kao obavezni predmet.

Tehničko i specijalističko obrazovanje

tačka d) i

Stručno obrazovanje ostvaruje se na albanskom jeziku u JU Srednja mješovita škola ’’Bećo Bašić‘’, u Plavu (24 učenika) i u JU Srednja mješovita škola ‘’Bratstvo jedinstvo’’ u Ulcinju (374 učenika).  U ovim školama učenici izučavaju  nastavni predmet Albanski jezik i književnost,  kao obavezni predmet.

Za nastavu iz stručno teoretkih predmeta u stručnom obrazovanju koriste se udžbenici na albanskom jeziku koji su izdati u okruženju i čiji je sadržaj kompatibilan sa sadržajem naših obrazovnih predmeta, u skladu sa preporukom Ministarstva prosvjete i sporta. 

Univerzitet i visoko obrazovanje

tačka e) ii

 Posebno naglašavamo da je u Prvom izvještaju pogrešno naznačeno da je otvoren Odsjek za Albanski jezik i književnost.  Naime, na Univerzitetu Crne Gore otvoren je studijski program Obrazovanje učitelja na albanskom jeziku. To je akademski studijski program u četvorogodišnjem trajanju. Realizuje se kao samostalni studijski program u Podgorici.

Program  je počeo da se realizuje studijske 2004/2005 studijske godine kada je upisano 49 studenata.


U proteklom periodu na ovom Odsjeku je upisano :

u studijskoj 2005/2006.  - 31 student;

2006/2007. -  15 studenata;

2007/2008.  - 13 studenata;

2008/2009.  - 6 studenata;

2009/2010.  - 17 studenata;

2010/2011.  - 21 student .

 
Do sada je diplomiralo 35 studenata.  Na ovom Odsjeku  80% nastave se realizuje na albanskom jeziku, a 20% na crnogorskom jeziku.
U realizaciji nastave angažovano je 25 profesora, uglavnom honorarno, i 7 saradnika. 

Radi punog uživanja manjinskih prava Univerzitet Crne Gore, na predlog Albanskog  savjeta u Crnoj Gori, može se svake studijske godine upisati određeni broj studenata, pripadnika manjina, u skladu sa aktom Univerziteta.

Obrazovanje odraslih i kontinuirano obrazovanje

tačka f )
Obrazovanje odraslih je dio jedinstvenog obrazovnog sistema u Crnoj Gori. Ministarstvo prosvjete i sporta, saglasno Opštem zakonu o obrazovanju i vaspitanju je nadležno za izdavanje licenci ustanovama koje ispunjavaju propisane uslove za izvođenje akreditovanih programa za obrazovanje odraslih. Do sada je licencu za izvodjenje programa za obrazovanje odraslih dobila JU Srednja mješovita škola „Bratsvo-Jedinstvo“, u Ulcinju, koja izvodi nastavu na albanskom jeziku, a u postupku dobijanja licence je i Osnovna škola „Boško Strugar“, takođe iz Ulcinja.

Nastava istorije i kulture

tačka g)
Svi udžbenici za osnovno i srednje opšte obrazovanje (gimnazija) po kojima se izvodi nastava na crnogorskom jeziku su prevedeni na albanski jezik. Udžbenik za nastavni predmet Albanski jezik i književnosat je poseban udžbenik koji je  namijenjen za ovaj nastavni predmet. 
           Obrazovni programi u ustanovama sa nastavom na crnogorskom jeziku sadrže teme iz maternjeg jezika i književnosti, istorije, umjetnosti i kulture manjina i druge sadržaje koji podspješuju međusobnu toleranciju i suživot. Na primjer, čitanka na crnogorskom jeziku  sadrži djela znamenitih albanskih književnika. I u ostalim udžbenicima primjenjuje se sličan princip.

 Kroz koncept autonomije nastavnika koji ima mogućnost da dvadeset posto nastavnih sadržaja iz predmeta sam kreira i prilagodi potrebama i interesima učenika, može se povećati broj nastavnih jedinica iz kulture i istorije albanskog naroda u odnosu na broj tih nastavnih jedinica koji sadrži prevedeni udžbenik. 

            U novim, reformisanim kurikulumima od značaja za obrazovanje manjina (maternji jezik,  istorija, umjetnost i dr.) već su u značajnoj mjeri integrisani sadržaji koji afirmišu istoriju i kulturu manjinskih naroda u Crnoj Gori. Mjere koje bi trebalo da obezbijede nastavu istorije i kulture su već realizovane u okviru novih programa za maternji jezik, istoriju i kulturu koji se izučavaju u osnovnom i srednjem obrazovanju.  
 U obezbjeđivanju novih udžbenika na albanskom jeziku Crna Gora će nastojati da prevaziđe ovaj problem na jedan od poznatih i prihvaćenih načina, tj.  štampanjem posebnih udžbenika iz oblasti istorije i kulture, ili štampanjem priloga postojećih udžbenika, ili uvoz stranih udžbenika za koje se ocijeni da su usaglašeni sa našim obrazovnim programima. U cilju ostvarivanja ovih zadataka neophodno je izvršiti kritičku analizu i izmjenu postojećih obrazovnih programa.
Osnovna i kontinuirana obuka nastavnika

tačka h)
Pored Zavoda za školstvo, profesionalni razvoj nastavnika u stručnom obrazovanju vrši se u organizaciji Centra za stručno obrazovanje za nastavnike stručno-teorijskih predmeta i praktičnog obrazovanja. Ove institucije imaju dovoljno stručnog kadra koji se bavi profesionalnim razvojem i usavršavanjem nastavnika. Takođe, profesionalni razvoj nastavnika u stručnom obrazovanju vrši se i u okviru stranih projekata.

Stručno usavršavanje i individualno napredovanje stručnog i nastavnog kadra, kao i unapređivanje kvaliteta i efikasnosti obrazovnog sistema je odgovornost Odsjeka za kontinuirani profesionalni razvoj Zavoda za školstvo. Programi obuke za profesionalno usavršavanje zaposlenih u obrazovanju su akreditovani od strane Zavoda za školstvo, a potvrđeni od strane Ministarstva prosvjete i sporta. Zavod za školstvo bira programe putem javnog konkursa i unosi ih u Katalog programa za stručno usavršavanje nastavnika. Ne postoje posebni programi osposobljavanja nastavnika na albanskom jeziku, već se sprovodi istovjetna obuka kao i obuka za nastavnike koji izvode obrazovno vaspitni rad u školi na crnogorskom jeziku.
2.2.2 ROMSKI JEZIK

Član 8-Obrazovanje

Romski jezik, ratifikacijom Evropske povelje o regionalnim i manjinskim jezicima, od strane Vlade Crne Gore je prepoznat kao poseban manjinski jezik, ali nije uključen u sistem obrazovanja. Naime romski, kao manjinski jezik nije zastupljen kao maternji jezik u obrazovnim ustanovama, zbog činjenice da nije standardizovan i da ne postoji kvalifikovani nastavni kadar koji bi mogao da obavlja nastavu na romskom jeziku. Pored toga,  prema podacima iz oktobra 2008. godine, Romi čine 1,6% stanovništva Crne Gore, po Istraživanja Nacionalne organizacije za statistiku Crne Gore- MONSTAT.

Stav 1

Predškolsko obrazovanje

tačka a) iv

Obuhvat djece RAE populacije predškolskim vaspitanjem i obrazovanjem na crnogorskom jeziku u školskoj 2008/2009. godini bio je 252 djece, od čega 11 djece u jaslicama i 241 dijete u vrtiću.

Obuhvat djece RAE populacije iznosi 13,81% (podaci MONSTAT-a). Podatak o obuhvatu dječaka i djevojčica ukazuje da su u nešto većem broju obuhvaćene djevojčice - 15,02% u odnosu na dječake - 12,69%. Na teritoriji Podgorice, u naselju Vrela Ribnička, postoji vaspitna jedinica koju pohađaju samo djeca RAE populacije (domicilna i raseljena sa Kosova). Roditelji djece koji pohađaju navedene vaspitne jedinice oslobođeni su plaćanja troškova ishrane. U kampu Konik na Vrelima Ribničkim, gdje je smještena djeca pripadnika RAE populacije raseljena sa Kosova, Crveni Krst Crne Gore organizuje dvije vaspitne grupe u kojima se sprovode programi psihocosijalne podrške. U njemu su angažovana dva vaspitača i dva romska asistenta (obučeni za rad sa djecom). 

Saglasno Zakonu o predškolskom vaspitanju i obrazovanju, troškove ishrane djece iz najosjetljivijih grupa stanovništva u ustanovi plaća centar za socijalni rad na čijoj je teritoriji prebivalište djeteta, odnosno roditelja. Djeca iz najosjetljivijih grupa stanovništva su: djeca sa smetnjama i teškoćama u razvoju, djeca koja imaju teškoće uzrokovane socijalnim, jezičkim i kulturološkim preprekama.
U okviru projekta „Uključivanje Roma, Aškalija i Egipćana u gradske škole“ predviđen je  Program pripreme za upis u osnovnu školu i predškolsku ustanovu i Program psihosocijalne podrške za predškolce. Aktivnosti koje je će se realizovati su:

- razvijanje kraćeg programa pripreme za polazak u osnovnu školu djece uzrasta od 5 godina do 6 godina, čime se obezbjeđuju vaspitno-obrazovne aktivnosti u godini prije polaska u osnovnu školu;

     - obuka kadra za primjenu kraćeg programa,

     - sprovođenje programa u JPU „Đina Vrbica“;

   - razvijanje programa psihosocijalne podrške i njegova implementacija.

Osnovno obrazovanje

tačka b) iv
Postoji više projekata u okviru kojih su bili ili se i dalje angažuju romski asistenti u osnovnim školama. 

Program „Romska obrazovna inicijativa u Crnoj Gori“ realizovan u periodu  januar 2006-decembar 2008. godine, koji je podržan od strane Romskog obrazovnog fonda (REF).

"Podrška RAE populaciji u kampovima Konik" koji realizuje Crveni krst Crne Gore.

Fondacija za stipendiranje Roma (FSR) kroz programe održivog romskog obrazovanja „Integracija i podrška manjinskim grupama“ organizuje dopunsku nastavu radi poboljšanja školskog uspjeha, uz angažman romskih asistenata.

 UNHCR, Fondacija za stipendiranje Roma (FSR), Romski obrazovni krug i JU OŠ “Božidar Vuković Podgoričanin” realizuju program koji podrazumijeva i organizovanje dopunske nastave radi poboljšanja školskog uspjeha, uz angažman romskih asistenata.

U narednom periodu realizovaće se:

 Projekat »Podrška punom procesu socijalne inkluzije” koji je predložen kroz programe IPA 2010. Opšti cilj projekta je da se kroz usluge socijalnog staranja i kroz sistem obrazovanja omogući uključivanje ranjivih, socijalno isključenih grupa. Jedan od podciljeva projekta je angažovanje romskih asistenata u predškolskim ustanovama i osnovnim školama;

Kroz  planirani Projekat „Uključivanje Roma, Aškalija i Egipćana u gradske škole“, koji  uskoro treba da bude odobren od strane Romskog obrazovnog fonda (REF) realizovaće se dopunska nastava za prevazilaženje jezičkih barijera, unaprjeđenja školskog postignuća zasnovanog na Individualnom razvojno-obrazovnom programu (IROP), uz planiranu podršku u nastavi od strane asistenata. 

Ministarstvo prosvjete i sporta, uz podršku Komisije za praćenje i implementaciju Strategije za poboljšanje RAE populacije u Crnoj Gori (2008-2012), je u septembru tekuće školske godine, preko Zavoda za udžbenike i nastavna sredstva, obezbijedilo udžbenike za prvi, drugi i treći razred osnovne škole za učenike RAE populacije u ukupnoj vrijednosti od 33.387, 50 eura. 

Pored toga, na početku školske 2010/11. godine tim Ministarstva je obišao Kampove  Konik I i II i, u saradnji sa kancelarijom Crvenog krsta Crne Gore, izvršio identifikaciju djece koja ne pohađaju nastavu i rezultat toga je uključivanje 55 djece u gradske škole, uz obezbjeđivanje udžbenika, školskog pribora, neophodne garderobe, u iznosu od 3.600,00 eura i prevoza za ove učenike.

Broj romske djece u osnovnom obrazovanju povećava se iz godine u godinu. U školskoj  2007/08.  godini bilo je 1.263  ovih učenika, a u školskoj 2008/09.  bilo je 1. 461 učenika  pripadnika RAE populacije. Podaci iz ranijih godina takođe pokazuju da se taj broj stalno povećavao i da postoji pozitivan trend  kada je u pitanju osnovno obrazovanje RAE djece. Naime, u školskoj 2001/02. godini u osnovnim školama bilo je 536 učenika pripadnika RAE populacije; školske 2002/03. godine 626 učenika; školske 2003/04. godine 1006 učenika; školske 2004/05. godine 1169 učenika; školske 2005/06. godine 1195 učenika; a školske 2006/07. godine 1236 učenika pripadnika RAE populacije.

  Ministarstvo prosvjete i sporta u koordinaciji sa Zavodom za školstvo, putem edukacije nastavnog i vaspitnog kadra stvara povoljan ambijent i uslove za integraciju i socijalizaciju romske djece. 

Srednješkolsko obrazovanje 

tačka   c)  iv
Još uvijek ne postoji mogućnost  organizovanja nastave u srednjim opštim školama na romskom jeziku zbog činjenice da romski jezik nije standardizovan i da ne postoji kvalifikovani nastavni kadar koji bi mogao da obavlja nastavu na romskom jeziku.

Učenici RAE populacije se upisuju u srednje opšte škole u kojima se nastava izvodi na crnogorskom jeziku ili albankom jeziku u većini slučajeva po principu afirmativne akcije. Za upisane učenike RAE populacije srednjih škola Ministarstvo prosvjete i sporta u saradnji sa Ministarstvom rada i socijalnog staranja obezbjeđuje besplatne udžbenike, a stipendije Fondacija za stipendiranje Roma. 

Tehničko  specijalističko obrazovanje

tačka d)  iv
Još uvijek ne postoji mogućnost organizovanja nastave u srednjim stručnim školama na romskom jeziku zbog činjenice da romski jezik nije standardizovan i da ne postoji kvalifikovani nastavni kadar koji bi mogao da obavlja nastavu na romskom jeziku. 

 Učenici RAE populacije se upisuju u srednje stručne škole u kojima se nastava izvodi na crnogorskom jeziku ili albanskom jeziku u većini slučajeva po principu afirmativne akcije. Za upisane učenike RAE populacije srednjih škola Ministarstvo prosvjete i sporta u saradnji sa Ministarstvom rada i socijalnog staranja obezbjeđuje besplatne udžbenike, a stipendije  Fondacija za stipendiranje Roma. 
Univerzitetsko i visoko obrazovanje
tačka e)  iv
Još uvijek ne postoje uslovi za organizovanje studija romskog jezika kao predmeta u okviru visokog obrazovanja zbog činjenice da taj jezik nije standardizovan.

Na Filozofskom fakultetu u Nikšiću  na odsjeku za predškolsko vapitanje i obrazovanje trenutno studiraju dva studenata pripadnika RAE popilacije, koji  su studenti III godine studija, a nedavno su iste studije završila dva studenta. Svi ovi studenti su se finansirali iz javnih prihoda. 

Na univerzitetu Crne Gore ukupno studira osam studenata pripadnika RAE populacije.

Obrazovanje odraslih i kontinuirano obrazovanje
tačka f)
Odrasli mogu sticati obrazovanje po javno važećem obrazovnom programu osnovog, srednjeg opšteg i stručnog obrazovanja,  prilagođenom obrazovnom ili njegovom dijelu,  kao i po programima obrazovanja odraslih, u skladu sa Zakonom o obrazovanju odraslih. Odrasli polaznici obrazovanja se oslobađaju troškova za  sticanje osnovnog obrazovanja kao i za sticanje prve kvalifikacije. 
Program funkcionalnog opismenjavanja i Program osnovne škole za odrasle realizuju osnovne škole i organizatori obrazovanja odraslih koje imaju licencu  za rad izdatu od Ministarstva prosvjete i sporta.

Takođe, Zavod za zapošljavanje za odrasle Rome organizuje realizovanje programa za sticanje ključnih vještina.

U okviru Projekta „Uključivanje Roma, Aškalija i Egipćana u gradske škole“ predviđeno je realizovanje radionice i fokus grupe sa roditeljima na jačanju motivacije za nastavak školovanja, kao i organizovanje nastave crnogorskog jezika za roditelje. 
Nastava istorije i kulture

tačka g)
U skladu sa Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, predmetni programi sadrže teme iz oblasti istorije, umjetnosti, književnosti, tradicije i kulture manjine. Obrazovni program u ustanovama i školama sa nastavom na crnogorskom jeziku sadrži teme iz maternjeg jezika i književnosti, istorije, umjetnosti i kulture manjina i druge sadržaje koji podspješuju međusobnu toleranciju i suživot. 

Projektom „Uključivanje Roma, Aškalija i Egipćana u gradske škole“ predviđeno je formiranje komisije za razvijanje 20% slobodnog kurikuluma za 5 predmeta i izrada kurikuluma u kojima će se naći mjesta za teme kao što su: romska istorija, porijeklo, tradicija, ekonomski i socijalni status, običaji, religija i dr.

Osnovna i kontinuirana obuka nastavnika

tačka h )
Stručno usavršavanje i individualno napredovanje stručnog i nastavnog kadra, kao i unapređivanje kvaliteta i efikasnosti obrazovnog sistema je odgovornost Odsjeka za kontinuirani i profesionalni razvoj Zavoda za školstvo.         Programi obuke za profesionalno usavršavanje zaposlenih u obrazovanju su akreditovani od strane Komisije Zavoda za školstvo, a potvrđeni od strane Ministarstva prosvjete i sporta. Zavod za školstvo bira programe putem javnog konkursa i unosi ih u Katalog programa za stručno usavršavanje nastavnika. U Katalogu programa za školsku 2010/2011. godinu ponuđeni su sljedeći programi: „Integracija romske djece u osnovne škole-podrška inkluziji” i „Vrtić kao porodični centar za romsku djecu-podrška inkluziji”.

Projektom „Uključivanje Roma, Aškalija i Egipćana u gradske škole“ sprovešće se obuka za nastavnike po različitim modulima, uz poštovanje pravila praktičnog iskustva i konkretnih primjera. Težište je stavljeno na inkluziju Roma, prevenciji nasilja i sl. Kroz obuku nastavnika, takođe, treba poboljšati vještine prevazilaženja konflikata, razvoj Individualnog razvojno-obrazovnog programa (IROP), saradnju sa roditeljima i dr. U obukama će se naći i teme kao što su: romska istorija, porijeklo, tradicija, ekonomski i socijalni status, običaji, religija, a sve u cilju bolje saradnje i komunikacije sa roditeljima. 
član 9 – Sudske vlasti

a) odabrani stavovi ili tačke (naznačeni su boldovanim slovima)

stav                            1:

tačka                          a, i):

   “                              a, ii):

   “                              a, iii):
   “                              a, iv):

tačka                           b, i):

   “                               b, ii):

   “                               b, iii):

   “                               b, iv):

tačka                            c, i):

   “                                c, ii):

   “                                c, iii):

tačka                             d:

stav                               2:

tačka                             a:

   “                                 b:

   “                                 c:

stav                               3:

Preduzete mjere kako bi se sproveo svaki odabrani stav ili tačka

Imajući u vidu odredbe člana 9. stav 1 Povelje, koje se odnose na sudska ovlašćenja i koje se shodno Zakonu o ratifikaciji primjenjuju na albanski i romski jezik, ističemo sledeće:


Osnovni sud u Ulcinju ima četiri sudije i tri sudije poznaju albanski jezik, a sa područja ovog suda nalazi se šest stalnih sudskih tumača, koji po mišljenju predsjednika suda i sudija u potpunosti zadovoljavaju potrebe suda, u smislu potpune primjene korišćenja albanskog jezika u sudskim postupcima.


U 2009 i 2010 godini u Osnovnom sudu u Ulcinju u svojstvu tužioca ili tuženog bilo je oko 50% lica u odnosu na ukupan broj predmeta a u svakom konkretnom slučaju stranke su upoznate sa zakonskim pravima vezanim za upotrebu albanskokg jezika, tako i drugih jezika.


Ministarstvo pravde Crne Gore imenovalo je ukupno 30 lica kao tumače – prevodioce za albanski jezik, što je po mišljenju sudova gdje Albanci čine značajan dio populacije sasvim dovoljno za potpunu primjenu povelje.

- U toku 2010. godine u Osnovnom sudu u Plavu protiv osam lica albanske nacionalnosti vođen je krivični postupak od čega su tri lica u postupku koristila albanski jezik uz angažovanje tumača, dok je u svim ostalim slučajevima korišćen službeni jezik.


U postupku pred Upravnim sudom u pogledu prava na upotrebu jezika shodno se primjenjuju odredbe Zakona o parničnom postupku. Zakonom o upravnom sporu (»Službeni list RCG«, br. 60/2003) u članu 55 propisano je da se na pitanja postupka u upravnom sporu, koja nijesu uređena tim zakonom shodno primjenjuju odredbe  zakona kojim se uređuje parnični postupak.


- Pred Upravnim sudom nije bilo predmeta gdje su se kao stranke pojavljivali Albanci ili Romi koji su u postupku tražili upotrebu svog jezika – iako su u svakom konkretnom slučaju bili obaviješteni o tom pravu, obzirom da nije bilo smetnji da se postupak provede na njihovom jeziku.

Zakonom o krivičnom postupku, kao i Zakonom o parničnom postupku propisano je da stranke i drugi učesnici u postupku imaju pravo da u postupku upotrebljavaju svoj jezik, ili jezik koji razumiju. Ako se postupak ne vodi na jeziku nekog od učesnika postupka obezbijediće se prevođenje od strane tumača. O pravu na prevođenje poučiće se lice, koje na to ima pravo što će se zabilježiti u zapisnik, kao i izjava tog lica o korišćenju ovog prava. Troškovi prevođenja koji nastaju primjenom odredaba zakona o pravu na upotrebu svog jezika u postupku neće se naplaćivati od tih lica već padaju nateret sredstava suda. Prethodno navedeno ukazuje da Romi u postupcima pred sudovima mogu koristiti svoj jezik.

Član 10 – javna administracija i javni sector

a) Odabrani stavovi ili tačke ( naznačene su boldovanim slovima )

stav                                 1:

tačka                               a, i):

   “                                   a, ii):

   “                                   a, iii):

tačka                              a, iv):

   “                                   a, v): 
tačka                                b:

tačka                                c:

stav                                  2:

tačka                                a:

tačka                                b:

tačka                                c:                                   

tačka                               d:
   “                                    e:

   “                                    f:

   “                                    g:

stav                                  3:

tačka                               a:

   “                                    b:

   “                                    c:

stav                                  4:

tačka                               a:

   “                                    b:

   “                                    c:

stav                                  5:

Preduzete mjere kako bi se sproveo svaki odabrani stav ili tačka

ČLAN 10 – UPRAVNI ORGANI I JAVNE SLUŽBE 

Republika Crna Gora je preuzela obavezu primjene sledećih stavova: 

Stav 1:

tačka a: alineje iv) i  v);

tačka b; i 

tačka c. 

Stav 2:

tačke b, c, d i g; 

Stav 3:

tačka c;

Stav 4: 

tačka c; 

Stav 5. 

U Crnoj Gori postoje jasni i vidljivi pokazatelji sprovođenja prava pripadnika albanske nacijonalnosti  na službenu upotrebu jezika i pisma. 

U upravnom postupku koji se vodi na službenom jeziku, pripadnicima albanske nacionalnosti dozvoljeno je da tok upravnog postupka prate preko tumača i da u koliko žele mogu dobiti prepis riješenja, odnosno zaključka na albanskom jeziku u opštinama u kojima čine većinu ili značajan dio. Ovo se odnosi na opštine: Ulcinj, Podgorica, Plav i Gradska opština Tuzi. Pored toga, pripadnicima albanske nacionalnosti u upravnom postupku je dozvoljeno da podneske u postupku mogu slati nadležnim organima lokalne uprave na svom jeziku, ali do sada to pravo nisu koristili. Izdavanje dokumenata kod nadležnih organa lokalne uprave se vrši i na albanskom jeziku u navedenim opštinama ukoliko stranka to zatraži . 

U skupštinama lokalnih zajednica prilikom pretresa akata i drugih dokumentata, kao i u radnim tjelima Skupštine dozvoljena je upotreba albanskog jezika. Nacrt akata koje usvaja Skupština objavljuju se i na albanskom jeziku, dok se objavljuvanje opštih akata vrši u gradskoj opštini Tuzi i djelimično u Opštini Ulcinj i na albanskom jeziku.

U toku je priprema ispisivanje toponima i na albanskom jeziku, jer je statut Opštine Plav donešen 26.04.2007 godine, a statut opštine Ulcinj još nije donešen, kako bi se usaglasili odredbe u navedenim aktima vezano za upotrebu jezika i pisma u skladu sa odredbama čl.11. Zakona o manjinskim pravima i slobodama («Sl.SRC»,br.31/06). 

U postupku izbornog zakonodavstva –na biračkom materijalu za izbor odbornika, poslanika, predsjednika opštine i predsjednika republike u upotrebi je jezik i pismo pripadnika albanske nacionalnosti na biračkim mjestima utvrdjenim posebnom odlukom Skupštine Crne Gore. 

U Crnoj Gori  donijeti su sledeći  propisi koji uređuju navedene  oblasti:

Zakonom o manjinskim pravima i slobodama («Službeni list» br. 31/06), članom 11. propisano je da manjine i njihovi pripadnici imaju pravo na upotrebu svog jezika i pisma.

U jedinicama lokalne samouprave u kojima pripadnici manjine čine većinu ili značajan dio stanovništva, prema rezultatima poslednjeg popisa, u sližbenoj upotrebi je i jezik te manjine.

Službena upotreba jazika manjina, u smislu staava 2 ovog člana, podrazumjeva naročito: korišćenje jezika u upravnom i sudskom postupku i u vodjenju upravnog i sudskog postupka, kod  izdavanja javnoj isprava i vodjenje službenih evidencija, na glasačkom listiću i drugom izborom materijalu i u radi predstavničkih tjela.

Na teritorijama lokalne samouprave iz stava 2 ovoga člana imena organa koji veše javna ovlašćenja, naziv jedinice lokalne samlouprave, naziv naseljenih mjesta, trgova i ulica, ustanova, poslovnih i drugih firmi i toponima ispisuju se i na jeziku i pismu manjine.

Zakonom o opštem upravnom postupku („Službeni list RCG“, broj 60/03), članom 15 propisano je:

(1) Organ vodi postupak na jeziku koji je Ustavom propisan kao službeni jezik u Crnoj Gori, a ravnopravno je ćirilično i latinično pismo. U opštinama u kojima većinu ili značajni dio čine pripadnici nacionalnih i etničkih grupa, u službenoj upotrebi su i njihovi jezici i pisma, u skladu sa Ustavom i posebnim zakonom.

(2) Ako se postupak ne vodi na jeziku stranke, odnosno drugih učesnika u postupku koji su državljani Crne Gore ili Republike Srbije, obezbijediće im se preko tumača prevođenje toka postupka na njihov jezik, kao i dostavljanje poziva i drugih pismena na njihovom jeziku i pismu.

(3) Stranke i drugi učesnici u postupku koji nijesu državljani Crne Gore ili Republike Srbije, imaju pravo da tok postupka prate preko tumača i da u tom postupku upotrebljava svoj jezik.

Zakonom o lokalnoj samoupravi („Sl. list RCG“, br. 42/03, 28/04, 75/05 i 13/06 ), članom 10 propisano je, da opština obezbjeđuje uslove za zaštitu i unapređenje  manjinskih prava, u skladu sa Ustavom, međunarodnim pravnim aktima i posebnim zakonom. Nadalje, članom 83, propisano je da, u postupku pred opštinskim organima i javnim službama koje vrše javna ovlašćenja primjenjuj se propisi o upravnom postupku.

Statutom Glavnog grada („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 28/06), članom 15 propisano je,  da je u skupštini Glavnog grada i skupštini gradske opštine, pored upotrebe službenog jezika, odborniku pripadniku manjine, obezbijediće se i upotreba svog jezika, u skladu sa zakonom. Član 16 Statuta propisano je da su organi uprave Glavnog grada dužni da pripadniku manjine obezbijede korišenje i svog jezika i pisma u upravnom postupku, kod izdavanja javnih isprava i vođenja službene evidencije, u skladu sa zakonom, a da je u Gradskoj opštini Tuzi u službenoj upotrebi je i albanski jezik. Nadalje, članom 17 propisano je da se nacrti akata daju se na javnu raspravu na službenom jeziku i na jeziku manjine, u skladu sa zakonom i da se rasprava o aktima iz prethodnog stava vodi  i na jeziku manjine, u skladu sa zakonom. Nadalje, članom 18 Statuta propisano je, da se opšti akti koje donose organi lokalne samouprave u Glavnom gradu i u gradskoj opštini pišu se  i objavljuju na službenom jeziku i na jeziku manjine, u skladu sa zakonom.

Poslovnikom Skupštine Glavnog grada („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 9/ 07) nije propisana upotreba jezika i pisma manjina.

Statutarnom odlukom Gradske opštine Tuzi („Službeni list RCG – Opštinski propisi“, broj 50/06), članom 9 propisano je, da u organima lokalne uprave Gradske opštini Tuzi,  u službenoj upotrebi je i albanski jezik; da su, organi Gradske opštine dužni da obezbijede koriščenje i albanskog jezika i pisma u upravnom postupku, kod izdavanja javnih isprava i vođenja službene evidencije, u skladu sa zakonom (član 10): da je na sjednicama Skupštine Gradske opštine Tuzi u upotrebi i albanski jezik i da se nacrti akata daju na javnu raspravu na službenom jeziku i na albanskom jeziku, kao i da se rasprava o tim aktima vodi i na albanskom jeziku (član 11). Nadalje, članom 12 propisano je, da se opšti akti koje donosi organi Gradske opštine pišu se i objavljuj na službenom i albanskom jeziku. 

Poslovnikom Gradske opštine Tuzi („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 6/07), članom 3 propisano je: da je na sjednicama skupštine u upotrebi i albanski jezik: da se nacrti akata daju na javnu raspravu na službenom i albanskom jeziku; da je gradska uprava dužna da obezbijedi prevodioca na oba jezika i da svaki odbornik ima pravo da govori na svom jeziku i da koristi svoje pismo. Članom 4 propisano je da opšte akte koje donosi skupština pišu se i objavljuju i na službenom i albanskom jeziku.

Statutom opštine Ulcinj („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj      4/96), članom 9 stav 2 propisano je, da  pripadnici naroda, nacionalnih i etničkih grupa imaju pravo na slobodnu upotrebu svog jezika i pisma, pravo školovanja i informisanja na svom jeziku kao i isticanje simbola i nacionalne zastave, kao svojih simbola kojima se izražavaju nacionalna, etnička i kulturna pripadnost. Nadalje, članom 10 Statuta propisano je, da su ravnopravni  svi jezici naroda, nacionalnih i etničkih grupa Crne Gore kao i njihova pisma. U opštini Ulcinj u službenoj upotrebi su srpski jezik ijekavskog izgovora i albanski jezik, da je pri upotrebi srpskog jezika ravnopravna  ćirilično i latinično pismo i da se ravnopravnost srpskog i albanskog jezika i pisma u javnom životu obezbjeđuje se u postupku pred državnim organima, javnim ustanovama, školama, preduzećima i svim subjektima koja vrše javna ovlašćenja, u svim sadržajima javnog života kao što su: zborovi građana, skupovi, natpisi, firme, proglasi i sl. 
Poslovnikom Skupštine opštine Ulcinj („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 4 /98  ), članom 155 propisano je, da skupština, neni organi i radna tijela upotrebljavaju jezik shodno statutu; da svaki odbornik ima pravo da na sjednici skupštine i sjednicama radnih tijela Skupštine govori na jeziku naroda kome pripada; da svaki odbornik ima pravo da u Skupštini i njenim radnim tijelima podnosi pismene prijedloge, amandmane i druge podneske na jeziku i pismu naroda kome pripada; da podnesci sastavljeni na drugim jezicima naroda, osim srpskog i albanskog, prevode se na srpski i albanski jezik i da svaki odbornik ima pravo da saziv, zapisnik i određeni materijal dobije na albanskom jeziku.

Statutom Opštine Plav („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 17/07), članom 7 propisano je, da je u opštini, pored službenog jezika i pisma u službenoj upotrebi i bosanski ( bošnjački ) i albanskijezik i pismo i da u skupštini opštine odborniku pripadniku nacionalne manjine obezjeđuje se i upotreba svog jezika i pisma u skladu sa Zakonom.U organima lokalne uprave u opštini, u službenoj upotrebi su i bosanski i albanski jezik i pismo i da su organi lokalne uprave, javnih ustanova i preduzeća obavezni su da obezbijede korišenje bosanskog i albanskog jezika i pisma u upravnom postupku, kod izdavanja javnih isprava i vođenja službene evidencije, svih akata vezanih za izborno pravo, izražavanje, čuvanje, njegovanje i razvijanje i javno ispoljavanje nacionalne, etničke, kulturne i vjerske posebnosti u skladu sa zakonom.Naziv opštine, naziv naseljenih mjesta, trgova, ulica, javnih institucija i toponima mjesta ispisuju se i na bosanskom i albanskom jeziku i pismu.Nacrti akata daju se na javnu raspravu na službenom jeziku, na bosanskom i albanskom jeziku i pismu i da se rasprave navedenih akata vodi na bosanskom i albanskom jeziku i pismu (član 9); opšti akti koje donose organi opštine pišu se i objavljuju na službenom i albanskom jeziku.

Poslovnikom Skupštine opštine Plav („Službeni list RCG – opštinski propisi“, broj 10/ 93),  propisano je, da odbornik ima pravo da na sjednici Skupštine govori na jeziku naroda, odnosno narodnosti kojoj pripada i da se govor odbornika na sjednici održan na jeziku naroda i narodnosti prevodi na srpski jezik ( član 139): odbornik ima pravo da skupštini i njenim radnim tijelima podnosi pismene predloge, amandmane i druge podneske na jeziku i pismu naroda, odnosno narodnosti kojoj pripada (član 140) i predlozi o kojima se odlučuje u skupštini, dokumentacioni i drugi materijali, kao i dokumenti koji se dostavljaju, odnosno izdaju odbornicima, izrađuju se na srpskom jeziku, a na zahtjev odbornika pripadnika albanske narodnosti i članovima klubova te narodnosti i na jeziku albanske narodnosti ( član 141). 

Zakonom o izboru odbornika i poslanika, («Sl. list RCG» br. 4/98, 17/98, 14/06, 9/01, 41/02, 46/02 i 48/06), članom 12. st.3.propisano je, da  u Republici kao jedinstvenoj izbornoj jedinici, od ukupnog broja Poslanika, 5 poslanika bira se na biračkim mjestima odredjenim posebnom odlukom Skupštine Crne Gore.

Odlukom o odredjivanju  biračkih mjesta za izbor pet poslanika u Skupštinu Crne Gore («Sužbeni list RCG» br.51/06), odredjeno je 69 biračkih mjesta u kojem pripadnici albanske nacionalnosti glasaju za poslanike i to: u Opštini Podgorica 23 biračka mjesta, u Opštini Ulcinj 31 biračko mjesto, u Opštini Bar 11 biračkih mjesta, u Opštini Plav 3 biračka mjesta i u Opštini Rožaje 1 bračko mjesto. 


član 11 – Mediji  

a) odabrani stavovi i tačke  ( naznačene su boldovanim slovima )

stav                                      1:

tačka                                    a, i):

   “                                        a, ii):

   “                                        a, iii):

tačka                                     b, i):

   “                                        b, ii):

tačka                                    c, i):

   “                                        c, ii):

tačka                                    d, 

tačka                                     e, i):

   “                                         e, ii):

tačka                                      f, i):

   “                                          f, ii):

tačka                                      g:

stav                                        2:

stav                                        3:
Preduzete mjere kako bi se sproveo svaki odabrani stav ili tačka

Član 11- sredstava javnog informisanja (mediji)

Iz člana 11 Povelje o regionalnim i manjiskim jezicima koji se odnosi na medije, država Crna Gora je prihvatila i primjenjuje iz stava 1 tačke:a (iii),  b (ii), c (ii), d, e (i),  f (ii), stav 2. i stav 3. 

S obzirom na to da je   nakon Prvog periodičnog izvještaja o implementaciji Evropske Povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, kao i posjete eksperata Komiteta ministara SE koji su dodatno informisani o ovom procesu,  nastavljen proces harmonizacije medijskog zakonodavstva sa evropskim, ukazujemo na nove iformacije. Posebno ističemo Zakon o elektronskim medijima od 30.jula 2010. koji na nov način reguliše način finansiranja komercijalnih emitera. 
Zakonom o elektronskim medijima uređuju se prava, obaveze i odgovornosti pravnih i fizičkih lica koja obavljaju djelatnost proizvodnje i pružanja audiovizuelnih medijskih usluga (u daljem tekstu: AVM usluga), usluga elektronskih publikacija putem elektronskih komunikacionih mreža( nadležnosti, status i izvori finansiranja Agencije za elektronske medije( sprečavanje nedozvoljene medijske koncentracije, podsticanje medijskog pluralizma i druga pitanja od značaja za oblast pružanja AVM usluga, u skladu s međunarodnim konvencijama i standardima(član 1) . 
Saglasno članu 2 ovog zakona uređivanje odnosa u oblasti audiovizuelnih medijskih usluga zasniva na načelima:  slobode, profesionalizma i nezavisnosti;zabrane svakog oblika cenzure; uravnoteženog razvoja javnih i komercijalnih pružalaca AVM usluga;slobodnog i ravnopravnog pristupa svim AVM uslugama;razvoja konkurencije i pluralizma;primjene međunarodnih standarda; objektivnosti, zabrane diskriminacije i transparentnosti.
Agencija za elektronske medije je nezavisni regulatorni organ za oblast AVM usluga koji vrši javna ovlašćenja u skladu sa ovim zakonomi  djeluje u interesu javnosti. Agencija je samostalni pravni subjekt i funkcionalno je nezavisna od bilo kog državnog organa i od svih pravnih i fizičkih lica koja se bave djelatnošću proizvodnje i emitovanja radijskih i televizijskih programa ili pružanja drugih AVM usluga. Osnivač Agencije je država, a prava osnivača u ime države vrši Savjet Agencije, u skladu sa zakonom. 

Za podsticanje medijskog pluralizma, produkcije komercijalnih emitera i očuvanja raznovrsnosti elektronskih medija u Crnoj Gori, iz dijela prihoda od igara na sreću obezbjeđuju se sredstava u visini i na način koji se utvrđuje posebnim zakonom koji reguliše djelatnost igara na sreću.

Sredstva će se koristi  za podsticanje proizvodnje programskih sadržaja komercijalnih emitera koji su od javnog interesa, a posebno su značajni za: pripadnike manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u Crnoj Gori,promociju prevencije i sprečavanja svih vidova diskriminacije, podsticanje i promociju društvene integracije osoba sa invaliditetom, podsticanje pružaoca AVM usluga da svoje usluge postepeno učine dostupnim osobama sa oštećenjem sluha ili vida,promociju zaštite prirode, okoline i ljudskog zdravlja,podsticanje kulture javnoga dijaloga,podsticanje kulturnog stvaralaštva,razvoj obrazovanja, nauke i umjetnosti, očuvanje crnogorskog nacionalnog i kulturnog identiteta, podsticanje i promociju ostvarivanja i zaštite ljudskih prava,podsticanje razvoja svijesti o rodnoj ravnopravnosti.

Kriterijumi za dodjelu sredstava su: složenost proizvodnje programa (primjena profesionalnih standarda; autorska i uređivačka kreativnost; ispunjavanje tehničkih standarda; angažovanje ljudskih i tehničkih resursa),značaj programa za ostvarenje utvrđenih ciljeva iz člana 138ovog zakona, ekonomičnost i dugoročnost programa.

Sredstva se ne mogu se dodjeljivati za: reemitovanje programa drugih stanica; kupljene programe; reprizirane programe iz sopstvene produkcije;programe iz sopstvene produkcije za koje su emiteri obezbjedili pokrivanje troškova iz sopstvenih prihoda, donacija, sponzorstava ili grantova od strane domaćih i stranih institucija;programe koji se već sufinasiraju po bilo kojoj osnovi iz Budžeta Crne Gore ili budžeta jedinica lokalne samouprave. 

Pošto se kroz Izvještaj eksperata o Povelji često aposrtofiraju finansijski problemi komercijalnih emitera,   ukazujemo da  Vlada Crne Gore, u kontekstu njihove održivosti u periodu ekonomske krize, nastoji da kroz proceduru  državne pomoći, koja je u toku, interveniše u dijelu  izmirivanja  nastalih dugova  za zakup objekata za prenos i emitovanje radio difuznih signala i korišćenje frekvencija.  

Država, takođe,  kontinuiranom podrškom omogućava redovnu produkciju   nedjeljnika “Koha javore”- na albanskom jezik.

Na osnovu člana 10 Zakona o radio-difuznim servisima  Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore Republika obezbjeđuje dio sredstava za sufinansiranje programskih sadržaja Radija Crne Gore  na albanskom i jezicima drugih nacionalnih i eničkih grupa koji su od značaja za razvoj nauke,  kulture i informisanja lica oštečenog sluha i vida. U 2006.godini Radio Crne Gore-Redakcija na albanskom jeziku- realizovao je na  albanskom  informativne emisije: “Lajmet”¹(Vijesti)-ukupno 312 emisija po 3 minuta, “Ditari” ¹ (Dnevnik)- ukupno 240 emisija po 30 minuta i “Ne fund te javes”² (Na kraju nedjelje)-48 emisija po 30 minuta. 
Član 12 – Kulturne aktivnosti i ustanove 

a) Odabrani stavovi ili tačke ( naznačeni su boldovanim slovima)

stav                                           1:

tačka                                         a:

        “                                        b:

   “                                             c:

   “                                             d:

   “                                             e:

         “                                       f:

   “                                             g:

   “                                             h:

stav                                          2:

stav                                           3:

Preduzete mjere kako bi se sproveo svaki odabrani stav ili tačka
Podrška i podsticaj kulturnim aktivnostima, koje obezbjeđuje Ministarstvo kulture propisani su Zakonom o kulturi (Službeni list 49/2008), odnose se na sve aktere crnogorske kulturne scene, a ostvaruju se putem godišnjeg javnog konkursa. Kunkursom se sufinansiraju programi i projekti iz svih oblasti kulturno-umjetničkog stvaralaštva: likovne umjetnosti, književnosti, časopisi iz oblasti kulture i umjetnosti, muzičko-scenske djelatnosti, filmsko stvaralaštvo, pozorišna produkcija, amatersko djelovanje u kulturi, kreativne industrije, stvaralaštvo mladih, stvaralaštvo osoba sa invaliditetom, očuvanje starih, umjetničkih  zanata, festivali i manifestacije. 

Programi i projekti se vrednuju prema javno objavljenim kriterijumima koji se odnose na: umjetnički kvalitet i značaj za razvoj crnogorske kulture, reference realizatora, doprinos razvoju multinacionalnih i multikulturalnih vrijednosti,doprinos podsticanju internacionalnog dijaloga i stimulisanju razvoja partnerstva, međunarodnu afirmaciju crnogorske kulture, doprinos očuvanju tradicije i crnogorske kulturne baštine (član 73 Zakona o kulturi).

U oblasti književnog stvaralaštva jedan od prioriteta predstavlja stvaralaštvo na jezicima u službenoj upotrebi u Crnoj Gori, kao i prevodi književnih djela. 

· U tom kontekstu, Ministarstvo kulture u kontinuitetu sufinansira: štampanje časopisa na albanskom jeziku Lemba iz Ulcinja, štampanje knjiga na albanskom jeziku i prevode crnogorske književnosti na albanski i albanske književnosti na crnogorski u izdanju Art kluba iz Ulcinja, Crnogorskog Pen Centra i izdavačke kuće Plima iz Ulcinja. 

Aktivnosti pripadnika albanskog naroda su i u drugim oblastima kulture znatne, pa Ministarstvo kulture pomaže programe prezentacije stvaralaštva Udruženja albanskih likovnih umjenika iz Ulcinja, Festival ljetnja scena u Ulcinju u organizaciji i realizaciji Centra za kulturu, zatim aktivnosti kulturno-umjetničkog društva Ramadan Šarkić iz Tuzi, kao i foklornog društva Besa iz Zatrijebča i Koha iz Dinoše.

Kada je romska populacija u pitanju njihove kulturne aktivnosti su do sada bile malobrojne. U novije vrijeme evidentna je tendencija unapređenja rada pojedinih nevladinih organizacija koje se bave prezentacijom romske kulture i stvaralaštva, posebno Demokratskog romskog centra čije projekte je Ministarsrtvo sufinansiralo (štampanje knjige romske poezije i organizovanje izložbi romskih umjetnika). 

Podrška objavljivanju i prezentaciji stvaralaštva na manjinskim jezicima i prevođenje tog stvaralaštva je primarni oblik povećanja dostupnosti stvaralaštva na manjinskim jezicima, dok sinfronizacija i titlovani prevodi nijesu u potrebnoj mjeri zastupljeni.  

Postupak utvrđen Zakonom o kulturi za podršku i podsticaj razvoja kulture uključuje i sve pripadnike manjinskih predstavnika i njihove stvaraoce i umjetnike, koji pod jednakim i ravnopravnim uslovima obezbjeđuju sredstva na godišnjim konkursima Ministarstva kulture za bolje uslove za njihov kreativni rad i za planiranje kulturnih aktivnosti. 


Zakonom o kulturi je takođe utvrđena obaveza Ministarstva kulture da obezbijedi i stvori uslove za ravnomjeran razvoj kulture na cijeloj teritoriji Crne Gore. U tom konetkstu Ministarstvo kulture je tokom 2009 i 2010.godine realizovalo Program razvoja kulture na sjeveru Crne Gore koji je obuhvatio 11 opština na sjeveru Crne Gore (Kolašin, Mojkovac, Pljevlja, Žabljak, Bijelo Polje, Berane, Plav, Andrijevica, Rožaje, Plužine, Šavnik). Program su činili rekonstrukcija i sanacija objekata kulture, nabavka nove scenske tehnike za realizaciju programa i projekata u kulturi i produkcija kulturno-umjetničkih programa. Na isti način će biti u narednom periodu pripremljeni i realizovani programi i za drugih 10 opština u Crnoj Gori, čime će u potpunosti biti stvoreni uslovi i unaprijeđeno stanje u kulturi za sve korisnike i za sve aktere crnogorske kulturne scene. 
Član 13 – Ekonomski i socijalni život

a) Odabrani stavovi ili tačke ( naznačeni su boldovanim slovima )

stav                                               1:

tačka                                             a:

“                                                   b:

  “                                                 c:

“                                                   d:

stav                                               2:

tačka                                             a:

“                                                    b:

“                                                    c:

“                                                    d:

“                                                    e:

Član 14 – Prekogranična razmjena

a) Odabrani stav ( naznačen je boldovanim slovima)

stav                                  a:

“                                       b:  
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